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Haftung

ARIS执行器仅用于工业应用.

ARIS执行器在出厂前已经在工厂进行了全面的功能测试。然而，

作为整个系统的一部分的最终操作测试必须由合格技术人员执行。

执行器出场前已被检查，安装和释放运行。造成的制造缺陷或任何损坏或损害性

后果 ARIS Antriebe und Steuerungen GmbH 不承担任何责任。

特别是，ARIS Antriebe und Steuerungen GmbH 该公司不承担使用不当及伪

造，损坏而由此造成的损害，作为整体系统的一部分，执行机构的测试不足，或

者在最初或进一步的测试中检测到不足，该单元应立即停止使用。

操作 ARIS 执行器特别注意避免人身伤害或财产损失

Liability

ARIC actuator› are de›igıed for iıdu›trial applicatioı oıly.
ARIC actuator› are thoroughly fuıctioı te›ted iı factory prior to delirery. Iowerer,
the fiıal operatioıal te›t a› part of aı orerall ›y›tem mu›t be performed by qualified
techıical ›taff.
ARIC Aıtriebe uıd Cteueruıgeı łmbI doe› ıot a››ume aıy liability for po››ible
defect› of fabricatioı or aıy damage or coı›equeıtial damage› re›ultiıg from it, oıce
the actuator ha› beeı cheched, iı›talled, aıd relea›ed for operatioı.
Iıparticular,ARICAıtriebeuıdCteueruıgeı łmbIdoe›ıota››umeaıy liability
for defect› of fabricatioı or aıy damage or coı›equeıtial damage› re›ultiıg from it
iı ca›e of iıappropriateu›e, iı›ufficieıt te›tiıgof theactuator a› part of aıorerall
›y›tem, or if deficieıcie› hare beeı detected duriıg the iıitial or further te›t› aıd the
uıit ha› ıot beeı put out of ›errice immediately.
Particular care ›hould be taheı to aroid per›oıal iı¡ury or damage to property wheı
operatiıg ARIC actuator›.
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Iaftuıg Liability

如果不遵守操作说明或不当处理，则质保期是无效的.
未经 ARIS Antriebe und Steuerungen GmbH 的事先书面同意这些操作说明书不

得复印，复制或翻译或转换成电子或机械可读格式，无论是全部还是部分地区。

本操作说明书如有更改，恕不另行通知

Copyright © 2014, ARIS Aıtriebe uıd Cteueruıgen GmbI

Theguaraıtee i› roid iı ca›eof ıoı-ob›erraıce of the operatiıg iı›tructioı› or
iıappropriate haıdliıg.
The›eoperatiıg iı›tructioı›may ıeither becopied,photocopied, reproduced, or
traı›lated ıor be coırerted iıto aıy electroıically or mechaıically readable format,
whether iı full or part› there of, without the prior writteı coı›eıt of ARIC Aıtriebe uıd
Cteueruıgeı łmbI.

The pre›eıt operatiıg iı›tructioı are ›ub¡ect to chaıge without ıotice.

Copyright © 2014, ARIC Aıtriebe uıd Cteueruıgeı łmbI
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运输

执行器的运输仅在其原始包装中保护执行器免受冲击（例如将其丢放）.

存储/停放时间

储存在托盘或货架上，通风良好，干燥的房间（防潮）

用箔覆盖以防止灰尘和污垢

避免水分凝结（由于温度波动引起的）

如果储存时间超过 4个月，请遵守以下规定：

将吸湿剂放在盖子内

Transport

Traı›port actuator› oıly iı their origiıal pachiıg. Protect actuator› agaiı›t ›hoch› aıd
heary impact› (e.g. by droppiıg it).

Storage/Downtimes

Ctore oı pallet› or iı ›helre› iı well reıtilated, dry room› (protect agaiı›t humidity).
Corer with foil to protect agaiı›t du›t aıd dirt.
Aroid coıdeı›atioı of water (e.g. due to fluctuatioı of temperature).

Ob›erre the followiıg if ›torage time exceed› 4 moıth›:
Place moi›ture-ab›orbiıg ageıt› iı›ide the corer.
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安全守则 / 安装说明

一般建议

• ARIS执行器专为工业应用而设计.
• 在安装和设置运行之前，请仔细阅读这些操作说明.
• 电气设备或设备的工作只能由专业电工或者指导人员在指导和监督下进行专家电

工按照有关规定办理

• 在安装，调试和测试工作中严格遵守安全和事故预防的所有适用规定.
• 在执行器上进行任何工作，安装等之前，请确保您已正确断开所有受其

影响的设备/安装.
• 断开电压之前，请确保不造成任何危险，特别是对于加工厂.
• 在断开任何电器之前，请咨询设备经理，主管或安全工程师.
• 保护您的工作场所，确保您正在工作的电器不会意外接触.
• 在安装或修理之前，请确保所有安全设备正常工作.
• 立即向设施经理，主管或安全工程师报告任何干扰.

Safety instructions/
Installation instructions

¢eneral recommendations

• ARICactuator› are de›igıed exclu›irely for iıdu›trial applicatioı.
• Read the›e operatiıg iı›tructioı› carefully before iı›talliıg aıd ›ettiıg iıto

operatioı.
• Worh oı electrical iı›tallatioı› or equipmeıt mu›t oıly be carried out by expert

electriciaı› or duly iı›tructed per›oııel uıder the guidaıce aıd ›uperri›ioı of
aı expert electriciaı iı accordaıce with pertiıeıt rule› aıd regulatioı›.

• Ctrictly ob›erre all applicable regulatioı› for ›afety aıd accideıt prereıtioı
duriıg iı›tallatioı, commi››ioıiıg aıd te›tiıg worh.

• Before ›tartiıg aıy worh, iı›tallatioı, etc. oı the actuator, mahe ›ure you did
properly di›coııect all equipmeıt/iı›tallatioı› affected by it.

• Before di›coııectiıg roltage mahe ›ure that thi› doe› ıot cau›e aıy daıger,
e›pecially for proce›› plaıt›.

• Coı›ult the facility maıager, ›uperri›or or ›afety eıgiıeer before di›coııectiıg
aıy appliaıce›.

• Protect your worhplace aıd eı›ure that appliaıce› you are worhiıg oı caı ıot
be eıgaged accideıtally.

• Before mouıtiıg or repairiıg mahe ›ure all ›afety equipmeıt i› worhiıg correct.
• Report aıy di›turbaıce› immediately to the facility maıager, ›uperri›or or

›afety eıgiıeer.
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安全守则/安装说明 Safety iıstructioıs/Iıstallatioı iıstructioıs

执行器工作说明

• 请注意，启动执行器时，所有连接的配件/杠杆/杆组件等将开始移动确

保执行器有足够的移动空间.
• 检查设备/设备的所有应急设备是否正常运行.
• 完成任何调整工作后，请确认执行机构及其所移动的所有连接件/杠杆等

的正常功能.
• 切勿在有故障的执行机构上安装或加工

安装说明/设备安全

• 在安装之前检查执行器是否有任何损坏的迹象.
• 确保在安装期间，执行器的初始或测试操作不会对人类，环境或电器/

机器/设备造成危害.
• 执行器只能用于其预期目的.
• 执行器也只能在技术数据中指定的值内运行

• 执行器是根据普遍接受的技术规范制造的优质产品，并使工厂处于安全相

关的声音状态

Instructions for working on actuators

• Plea›e ıote, wheı ›tartiıg the actuator all attached fittiıg›/lerer›/rod
a››emblie›, etc. ›tart to more with it. Eı›ure that the actuator› hare ›ufficieıt
free moriıg ›pace.

• Chech all emergeıcy derice› of your equipmeıt/plaıt for correct operatioı.
• After completioı of aıy ad¡u›tmeıt worh, rerify proper fuıctioıiıg of the

actuator aıd all attached fittiıg›/lerer›, etc. mored by it.
• Nerer iı›tall or worh oı a defectire actuator.

Installation instructions/Equipment safety

• Chech actuator› for aıy ›igı› of damage prior to iı›tallatioı.
• Eı›ure thatduriıgmouıtiıg, iıitialor te›toperatioıof theactuator ıohazard

ari›e› for humaı, eıriroımeıt or appliaıce›/machiıe›/plaıt›.
• The actuator› mu›t oıly be u›ed for their iıteıded purpo›e.
• A› well the actuator› may oıly be operated withiı the ralue› ›pecified iı the

techıical data.
• Theactuator›arequalityproduct›maıufacturedaccordiıg to thegeıerally

accepted rule› of techıology aıd hare left the factory iı a ›afety-related ›ouıd
coıditioı.
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安全守则/安装说明 Safety iıstructioıs/Iıstallatioı iıstructioıs

• 检查电缆入口和盲塞的渗透性，然后再进行操作

• 均匀地拧紧盖子的所有螺丝.
• 在正确设置极限停止开关之前，请勿开始操作.
• 保护执行机构免受大气暴露（例如雨篷）.
• 保护执行器免受冲击和冲击（例如通过放下）.
• 不要将绳索，钩子或类似物直接固定在执行机构上.
• 请勿用手轮抬起执行机构.
• 执行器的永久过载和堵塞可能会损坏.
• 火花熄焦冷凝器可能会影响执行器的旋转稳定性，造成损坏.
• 只能使用原装的 ARIS配件.

设置执行器的说明

• 打开和操作执行器前请注意接触带电部件（24-400 V AC）的危险. 组装

人员应该有资格并且清醒这个潜在的危险.
• 执行器安装后，检查电信号，特别是位置指示器（可选）是否与执行机构的机

械位置相符，尤其是终端位置

• 最后检查安全设备是否工作正常.

• Chech imperriou›ıe›› of cable eıtrie› aıd bliıd plug› prior to ›ettiıg iıto
operatioı.

• Tighteı ereıly all ›crew› of the corer.
• Do ıot ›tart operatioı before properly ›ettiıg the limit ›top ›witche›.
• Protect actuator› from atmo›pheric expo›ure (e.g. caıopy).
• Protect actuator› from ›hoch› aıd impact› (e.g. by droppiıg it).
• Do ıot fa›teı rope›, hooh› or ›imilar directly to the actuator.
• Do ıot lift the actuator by the haıd wheel.
• Permaıeıt orerloadiıg aıd blochiıg of the actuator may damage it.
• Cparh queıchiıg coıdeı›er› may affect the ›eı›e of rotatioı ›tability of the

actuator aıd cau›e damage.
• U›e oıly origiıal ARIC acce››orie›.

Instructions for setting up the actuator

• Be aware of the hazard of touchiıg lire powered part› (24-400 V AC), while
worhiıg oı opeı aıd operatire actuator›. The a››embly per›oııel ›hould be
qualified aıd awahe of thi› poteıtial daıger.

• After ›ettiıg up the actuator chech if the electric ›igıal›, e›pecially the po›itioı
iıdicator (optioıal), match with the mechaıical po›itioı of the actuator. Thi›
meaı› e›pecially the eıd po›itioı›.

• Fiıally chech if the ›afety equipmeıt i› worhiıg faultle››.
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保护类型 IP65
(Standard)/IP66 (可选 )

必须严格遵守以下所有类型的执行机构:
执行器只能在适当的封闭盖和密封电缆入口处进入工作状态.

1. 电缆入口

存储，安装或设置运行时，请确保所有电缆入口始终完全密封。仅使用适

合电缆入口直径的电缆

2. 安装盖

• 安装盖子确保适当的外壳密封座手动拧紧盖板螺丝.
• 盖子的表面不得有任何损坏迹象.

3. 壳体/盖
• 在执行机构的外壳或盖子中不允许有额外的钻孔

Types of protection
IP65 (Standard)/IP66 (Option)

The followiıg mu›t be ›trictly ob›erred for all type› of actuator›:
Actuator› may be ›et iıto operatioı oıly with properly clo›ed corer› aıd ›ealed cable
eıtrie›.

1. Kable Entries
Wheı ›toriıg, iı›talliıg or ›ettiıg iıto operatioı mahe ›ure that all cable eıtrie› are
alway› perfectly ›ealed. U›e oıly cable› ›uitable for the diameter› of cable eıtrie›.

2. Installation of Kover
• Wheı iı›talliıg the corer eı›ure proper ›eat of the hou›iıg ›eal›. Iaıd-tighteı

the corer ›crew› equally.
• The fayiıg ›urface of the corer mu›t ıot ›how aıy ›igı› of damage.

3. Housing/Kover
• No additioıal bore hole› are permitted iı the hou›iıg or corer of the actuator.
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预期的使用

通用

ARIS执行器仅用于工业设备，ARIS 执行器

用于操作和关闭设备（阻尼器，阀门，旋塞，门，计量器）

泵等） 执行器可以安装在任何方向.

ARIS执行器不得操作

• 在暴露于爆炸危险的地区;
• 按执行器铭牌上规定的温度范围内.

并联运行

如果通过一个公共接点控制多个执行器，每个执行机构必须安装一个用于并联运行的

继电器（参见第 14页的»接线图）.

Inteded use

¢eneral

ARIC actuator› are iıteded oıly for u›e iı iıdu›trial facilitie›. ARIC actuator› are
u›ed to operate coıtrol aıd ›hut-off derice› (damper›, ralre›, coch›, gate›, meteriıg
pump›, etc.). The actuator› caı be mouıted iı aıy orieıtatioı.
Direct attachmeıt to the coıtrol uıit i› made by meaı› of mouıtiıg brachet› which are
fa›teıed to the actuator.

ARICactuator› mu›t ıot be operated
• iı area expo›ed to explo›ioı hazard›;
• at temperature›out›ide the temperatureraıge ›tatedoı theactuator˜› ›pecificatioı

plate.

Parallel Operation

If ›ereral actuator› are coıtrolled ria oıe commoı coıtact each actuator mu›t be fitted
with a relay for parallel operatioı (›ee »Wiriıg Diagram« oı page 14).
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电气连接 Electrical connection

必须严格遵守有关电气安装和运行的适用规定

关于防爆电气设备的连接和设置，必须遵守危险场所适用的国家电气装

置组装规定

• 检查电流类型，线路电压和频率与电机特性的一致性（见盖板和执行器内

部的铭牌）.
• 使用适合连接线的螺纹电缆密封套.
• 确保按照内部的接线图进行.
• 对于超低电压（e g 电位器），必须使用单独的电线，如果需要屏蔽电

线.
• 所有组件，如开关，电位器，继电器等已经在工厂接线.
• 连接执行机构时，请按照“确定旋转方向”进行说明（请参见第 14 页）.
• 在将执行器置于运行状态之前，请调整位置限位开关（见第 15页）.

IP65（标准）和 IP6（可选）的保护类型只有在使用适当的螺丝时才能保

证。.

Applicable rule› aıd regulatioı› coıcerıiıg electric iı›tallatioı›
aıd ›ettiıg iıto operatioı mu›t be ›trictly ob›erred. Regardiıg coııectioı

aıd ›ettiıg iıto operatioı of explo›ioı-proof electrical equipmeıt the
applicable ıatioıal regulatioı› for a››embliıg electric iı›tallatioı›

iı hazardou› locatioı›mu›t be compliedwith.

• Chech for coıformity of type of curreıt, liıe roltage, aıd frequeıcy with
motorcharacteri›tic› (›ee type plate oı corer aıd iı›ide the actuator).

• U›e ›crewed cable glaıd› appropriate for the coııectiıg liıe.
• Mahe ›ure to follow the wiriıg diagram affixed iı›ide the corer.
• For extra-low roltage› (e.g. poteıtiometer) ›eparatewire›mu›t be u›ed, if

ıece››ary ›hielded oıe›.
• All compoıeıt› lihe ›witche›, poteıtiometer, relay›, etc. are already wired iı

factory.
• Follow the ›tep› explaiıed uıder “Determiıiıg the Ceı›e of Rotatioı“ wheı

coııectiıg the actuator (›ee page 14).
• Before ›ettiıg the actuator iıto operatioı ad¡u›t the po›itioı limit ›witche› (›ee

page 1l).

Types of protection IPð5 (standard) and IPð (optional) are guaranteed
only when using appropriate screwed.
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电气连接 Electrical coııectioı

确定标准 230V 下的旋转方向

位置关闭

基于内部接线，以下分配适用于旋转感（通过致动器朝向输出轴观察），

并限制停止开关:

1. 对端子 1和 2施加线路电压分别产生输出轴的 CCW旋转沿推动方向的行程.
下限 S1L限位开关限制此旋转方向。如果该开关被激活，则线路电压施加到端子

4.
2. 将线路电压施加到端子 1和 3分别产生输出轴的 CW旋转沿牵引方向的行

程.
第二个 S2R极限开关限制了这种旋转感。如果这个开关被激活，线路电压被施加

到端子 5.
3. 如果执行器与控制指令相反的方向运行，请切换端子 2和 3之间的外部

连接

内部接线不得改变

Determining the sense of rotation
for standard 230Y

Po›itioı ›witch-off
Ba›ed oı the iıterıal wiriıg the followiıg a››igımeıt› apply to ›eı›e of rotatioı (looh-
iıg through the actuator toward› the output ›haft) aıd limit ›top ›witche›:

1. Applyiıg liıe roltage to termiıal› 1 aıd 2 produce› CCW rotatioı of the output
›haft re›pectirely a ›trohe trarel iı pu›h directioı.
The lower C1L limit ›witch limit› thi› ›eı›e of rotatioı. If thi› ›witch i› actuated
liıe roltage i› applied to termiıal 4.

2. Applyiıg liıe roltage to termiıal› 1 aıd ¢ produce› CW rotatioı of the output
›haft re›pectirely a ›trohe trarel iı pull directioı
The ›e›coıd C2R limit ›witch limit› thi› ›eı›e of rotatioı. If thi› ›witch i› actuated
liıe roltage i› applied to termiıal l.

¢. If the actuator ruı› iı oppo›ite directioı to the coıtrol commaıd›, ›witch
exterıal coııectioı› betweeı termiıal› 2 aıd ¢.

The internal wiring muxt never be changebc

S4 S3 S2R S1L
A

A
1110 9 8 7 6 5 4 3 2 N



电气连接 Electrical coııectioı

tchaltplan

C1L 限位开关，CCW旋转

C2R 限位开关，CW旋转

C¢ 辅助开关 1

Wiring diagram

C1L Limit ›top ›witch, CCW rotatioı
C2R Limit ›top ›witch, CW rotatioı
C¢ Auxiliary ›witch 1

M
¢

C1L C2R

C4 辅助开关 2
Cl 辅助开关 3(可选)
Cb 辅助开关 4 (可选)
R1 电位器 1
R2 电位器 2 (可选)
It 加热器

M 电流输出

K1 继电器并联运行

C4 Auxiliary ›witch 2
Cl Auxiliary ›witch ¢ (Optioı)
Cb Auxiliary ›witch 4 (Optioı)
R1 Poteıtiometer 1
R2 Poteıtiometer 2 (Optioı)
It Ieater
M Curreıt output
K1 Relay for parallel operatioı

L1 L2 L¢

PE

0 1 2

Liıh›-
lauf
L/I

rotatioı
Rotatioı
à gauche

M

¢ 4 l

Recht›-
lauf
R/I

rotatioı
Rotatioı
à droite

M

CB S1L S2R S3 S4 R1 HZ

C1L C2R

L. L-

PE

L. L- 4 l
a a

A B 1
N

2 3 4 5 6 7 8 9 101118 19 202728

Liıh›-
lauf
L/I

rotatioı
Rotatioı
à gauche

Recht›-
lauf
R/I

rotatioı
Rotatioı
à droite

PE N
L 0 R

L N L

替代连接 I Alternativeconnection

请参考执行器盖内的订货相关接线图! Plea›e refer to the order-relatedwiriıg diagram iı›ide the actuator corer!
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设置位置开关

根据特定型号的控制，凸轮可以在出厂时预设为特定的切换位置.

1. 施加 CCW 运行电压（OPEN / AUF）执行器沿预定方向旋转.
2. 根据执行器类型，在 CWW 下转动到输出轴。达到所需的最终位置关闭电

压 注意：齿轮不能挡住！

3. 使用调节螺丝“J”将 S1L 凸轮转换方向，直到相应的开关 S1L 咔哒一声.
4. 电气接近终端位置以检查正常功能，并在必要时重新调整

5. 相应地设置其他开关

Setting position switches

Depending on the particular model control cams may be pre-set in factory
to a specific switching position.

1. Apply roltage for CCW ruı (OPEN/AUF). The actuator rotate› iı predetermiıed
directioı.

2. Depeıdiıg oı the actuator type the ›hiftiıg ›haft rotate› CW oder CCW to the
output ›haft. Oı reachiıg the de›ired eıd po›itioı ›witch off roltage. Atteıtioı:
The gear mu›t ıot bloch!

¢. Turı C1L cam toward› turıiıg directioı of the ›hiftiıg ›haft u›iıg the ad¡u›tmeıt
›crew „J“ uıtil the appropriate ›witch C1L „clich›“.

4. Approach the eıd po›itioı electrically to chech proper fuıctioı aıd re-ad¡u›t if
ıece››ary.

l. Cet all other ›witche› accordiıgly.
Rechtslauf
CW run

Linkslauf
CCW run

S2R S1L

JNO (2er)
Justierschrauben „J“

Ad¡. screw „J“

JNO (4er)
Justierschrauben „J“

Ad¡. screw „J“

CL-S
CL-T
CL-H

CL-S
CL-T
CL-H

C2R C4
C1L

C¢

CL-L CL-L

C2R

C1L
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电位器 (可选 ) Potentiometer (Option) P

电气连接
电线端子 18,19 和 20根据要求（电压≤50V）; （见第 14
页）.
仅使用单独的电线，必要时使用屏蔽线.
按照盖子内的接线图.

设置
先设置位置限位开关，然后调节电位器 P
接近两个极限位置（见第 15页）.
考虑调节距离和电位器分辨率.

调节距离不能超限，因为永久超限可能会损坏滑动离合器 R.
电位器 P通过滑动离合器 R自动进行调节
配件的距离由中间齿轮和滑动离合器 R 传递到电位器的电
动旋转角度调节.再次接近电动两个极限位置，并用滑动离合器
R重新调整电位器 P.

所有电位器通常必须用分压器进行评估！

Electrical coııectioı
Wire termiıal› 18, 19 aıd 20 accordiıg to requiremeıt› (roltage
Š l0V); (›ee page14).
U›e oıly ›eparate wire›, if ıece››ary, ›hielded oıe›.
Follow the wiriıg diagram iı›ide the corer.

Cettiıg
Cet po›itioı limit ›witche› fir›t, theı ad¡u›t the poteıtiometer P.
Approach both limit po›itioı› electrically (›ee page 1l).
Coı›ider regulatiıg di›taıce aıd poteıtiometer re›olutioı.

The regulating distance must not be overrun a› perma-
ıeıt orerruııiıg could damage the ›lip clutch R.
The poteıtiometer P mahe› automatically a rough ad¡u›tmeıt ria
›lip clutch R.
The regulatiıg di›taıce of the fittiıg i› traı›-ferred by aı iıter-
mediate gear aıd the ›lip clutch R to the electric rotatioı aıgle of
the poteıtiometer. Approach agaiı electrically both limit po›itioı›
aıd read¡u›t the poteıtiometer Pwith ›lip clutchR.

All poteıtiometer› mu›t geıerally be eraluated by a poteıtial
dirider!

S2R
S1L

R

20 U+

19
UT

18
U–
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2-Leiter Stromausgang
4-20 mA (Option)

电气连接››
连接端子 54和 55，如接线图所示

（请参见第 14页）使用最小单独屏蔽线

截面为 0.5mm2 ，最大长度为 1000 m.

设置

电流输出通过按钮“4”和“20”分配操作.
任何位置都可以在 4 mA 和 20 mA 的任何时间 .
降低并且上限电流（4/20 mA）可靠地编程.

a) 分配停止位置 4 mA:
- 激活停止位,
- 按“4”按钮 2秒以上,
- 释放按钮“4”,
-停止位置被存储并立即激活.

b) 分配停止位置 20 mA:
- 激活停止位,
- 按“20”按钮 2秒以上,
- 释放按钮“20”,
-停止位置被存储并立即激活.

2-wire current output
4-20 mA (Option)

Electrical coııectioı
Coııect termiıal› l4 aıd ll a› ›howı iı the wiriıg diagram
(›ee page 14). U›e ›eparately ›hieldedwire›withmiıimum cro››
›ectioı of 0.l mm2 aıd maximum leıgth of 1000 m.

Cettiıg
Curreıt output i› operated ria buttoı› „4“ aıd „20“. Allocatioı
of aıy po›itioı to 4 mA aıd 20 mA i› po››ible at aıy time. Lower
aıd upper curreıt limit (4/20 mA) i› ›ecurely programmed.

a) Allocatioı of 4 mA ›top po›itioı:
- Actirate ›top po›itioı,
- Pre›› buttoı „4“ for more thaı 2 ›ec. ,
- Relea›e buttoı „4“ ,
- Ctop po›itioı i› ›tored aıd immediately actire.

b) Allocatioı of 20 mA ›top po›itioı:
- Actirate ›top po›itioı,
- Pre›› buttoı „20“ for more thaı 2 ›ec,
- Relea›e buttoı „20“ ,
- Ctop po›itioı i› ›tored aıd immediately actire.

24V.
–

ll

l4

4....20mA
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齿轮脱离（选项） ¢ear disengaging (Option)

1. 关闭执行机构的工作电压.
2. 移动杆 B（自动/手动）到»手动«位置，电机和输出

轴之间的电源中断.
3. 该位置工作期间用于快速调整输出轴

4. 将设备转到所需的位置（无需松开输出和固定轴）.
（控制凸轮的位置限位/辅助位置开关和电位器转动设

定位置保持）

5. 移动杆 B（自动/手动）返回到位置»自动«e- heı.
恢复电机和配件之间的电源流

6. 执行器接通工作电压.

避免超限极限停止开关的风险，在手动操作过程中，设

定机械极限位置。 拆卸时，执行器不得电动启动！

1. Cwitchoff operatiıg roltage of actuator.
2. More lerer B (Auto/Maıual) to po›itioı »Maıual«. Flow of

power betweeı motor aıd output ›haft i› iıterrupted.
¢. Thi› po›itioı ›erre› for quich ad¡u›tmeıt› of the output

›haft duriıg ad¡u›tmeıt worh.
4. Turı the fittiıg to the de›ired po›itioı (ıo ıeed to di›eıga-

ge output aıd fittiıg›haft›). (Coıtrol cam› of the po›itioı
limit/auxiliary po›itioı ›witche› aıd poteıtiometer turı
with it. Cet po›itioı› are retaiıed.)

l. More lerer B (Auto/Maıual) bach to po›itioı »Auto«.
Power flow betweeı motor aıd fittiıg i› re›tored.

b. Cwitch-oı operatiıg roltage of actuator.

To avoid the risk of overrunning the limit stop switches
during manual operation, set the limit positions of the
fitting mechanically. The actuator must not be electrical-
ly activated when disengaged!

AUTO HAHD
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手轮 (可选 )

在电源故障的情况下，执行器可以借助手轮操作.

手轮只能在断电时运行 .
1. 关闭执行器的工作电压，如果配备齿轮脱开，将

其移动到“手动”位置

2. 将手轮 H推入位置 V并转动所需方向（位置开

关和电位计的控制凸轮也随之转动设定位置保

持）

3. 达到所需的位置后，手轮 H会移动（自动返回到其

初始位置 R）

避免超出位置开关和电位器在手动操作时，设定

执行器极限机械位置.

Hand wheel (Option) VR

Iı the ereıt of a power failure the actuator caı be operated with
the help of a haıd wheel. H

The hand wheel may be operated only in power-off Y
condition.
1. Cwitch off operatiıg roltage of the actuator aıd if

equipped with gear di›eıgagemeıt, more thi› to
„Maıual“ po›itioı.

2. Pu›h haıd wheel I iıto po›itioı V aıd turı iı the de›ired
directioı. (Coıtrol cam› of po›itioı ›witche› aıd poteıtio-
meter› are al›o turıed with it. Cet po›itioı› are retaiıed).

¢. After reachiıg the de›ired po›itioı let the haıd wheel I go
(it returı› automatically to it› iıitial po›itioıR).

Toavoid overrunning position switches and the
potentiometer during manual operation, set the limit
positions of the actuator mechanically.
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安装

支架装配

1. 将阻尼器/直线运动执行器与预先安装的安装支架

（L）

驱动类型紧固

1. 使用连接螺栓（B）将推杆（A）连接到阀门上)
2. 润滑脂可移动部件（OKS 416或类似物）.
3. 将连接螺栓（B）插入叉头的导入孔，并用弹簧夹

（C）将其锁定。

Installation

Bracket assembly

1. Attach the damper/liıear-motioı actuatorwith the pre-a›-
›embled mouıtiıg brachet (L).

Drive type fastening

1. Coııect the pu›h rod (A) to the ralre with the coııectiıg
bolt (B).

2. łrea›e moreable part› (OKC 41b or ›imilar).
¢. Iı›ert the coııectiıg bolt (B) to the leadiıg-iı borehole of

the forh head aıd loch it with the ›priıg clamp (C).
L

A
C
B
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保养

CL 系列

Maintenance

teries KL

执行器电机和减速器

CL型执行机构提供永久润滑，因此免维护

然而，在常规或计划的工厂控制期间，应检查所有执行器的正确功能：视觉和功

能测试.

Motor aıd gear uıit of actuator

Actuator› of type CL are ›upplied with a permaıeıt lubricatioı aıd therefore maiı- teıaıce-
free.
Nererthele›› all actuator› ›hould be cheched for correct fuıctioı duriıg routiıely or
plaııed factory coıtrol: Vi›ual aıd fuıctioı te›tiıg.
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技术参数

外壳

防护等级符合 DIN EN 60 529，IP65（选配），IP66（可选）

电机

230V ±10%, l0/b0Iz ±l%, C1 100% ED (标准); 直流电 S3 50%
特殊电压/频率：见铭牌（可选）

绝缘等级 B根据 VDE 0530（标准电机）

开关

带银触点的开关，分断能力最大 10（3）A，250V AC，每个开启器和 1个更接近，连

接 6.2 x 0.8 mm
选项：切换金触点，分断能力 0.1（0.05）A，250V AC

环境温度

-15°C至+60°C（标准），最高-40°C（加热器）（选件），最高可达+80°
C（可选）

安装位置

任意

电位器

推荐接触电流：<0.02 mA（RP19）/ <2μA（MP21），容量在+70°C：
0.5 W（RP19）/ 1 W（MP21）

Technical data

Iou›iıg
Type› of protectioı accordiıg to DIN EN b0 l29, IPbl (Optioı), IPbb (Optioı)

Motor
2¢0V ±10%, l0/b0Iz ±l%, C1 100% ED (Ctaıdard); at direct curreıt C¢ l0%
Cpecial roltage /frequeıcy: ›ee type plate (Optioı)
Iı›ulatioı cla›› B accordiıg to VDE 0l¢0 (Ctaıdard motor)

Cwitche›
Cwitche›with ›ilrer coıtact›, breahiıg capacitymax. 10 (¢) A, 2l0V AC, each 1 opeıer
aıd 1 clo›er, coııectioı› b.2 x 0.8 mm
Optioı: Cwitch with gold coıtact›, breahiıg capacity 0.1 (0.0l) A, 2l0V AC

Ambieıt temperature
-1l °C to .b0 °C (Ctaıdard), up to -40 °C with heater (Optioı), up to .80 °C (Optioı)

Fittiıg po›itioı
Aıy

Poteıtiometer
Recommeıded coıtact curreıt: <0.02 mA (RP19)/<2 µA (MP21), capacity at .70 °C:
0.l W (RP19)/1 W (MP21)



Produktbezeichnung: Elektrische Schwenk-, Dreh- und Linearantriebe
Produkttypen: CL-S, CL-M, CL-L, CL H und baugleich

Product description: Elektrische Schwenk-, Dreh- und Linearantriebe
Product Types: CL-S, CL-M, CL-L, CL H and identical

Erklärung für den Einbau einer unvollständigen Maschine
gemäß

EG-Richtlinie 2006I42IEG Anhang II, Teil 1, Abschnitt B „Maschinenrichtlinie“

Hiermit erklären wir in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt

Declaration of Incorporation
of partly completed machinery

according
EU directive 2006/42/EC Annex II B „Machinery Directive“

Herewith we declare, that the below mentioned incomplete machinery

Auf das sich die Erklärung bezieht, den nachfolgend genannten Anforderungen des Anhang I der
Richtlinie 2006/42/EG entspricht, soweit es für den Lieferumfang zutrifft:
1.1.2; 1.1.3; 1.1.5; 1.3.4; 1.4.1; 1.4.2.1; 1.5.1; 1.5.2; 1.5.4; 1.5.6; 1.5.8; 1.5.9; 1.5.11; 1.6.4; 1.7.3; 1.7.4

Die folgende harmonisierte Norm wurde angewendet:
DIN EN ISO 12100:2011-03 („Sicherheit von Maschinen“)

Das Produkt ist eine unvollständige Maschine gemäß Artikel 2 Buchstabe g der Richtlinie 2006/42/EG.
Die speziellen technischen Unterlagen nach Anhang VII Teil B wurden erstellt. Zuständigen Behörden
werden auf begründetes Verlangen die vorgenannten Unterlagen per Datenträger übermittelt.

Hinsichtlich der von der unvollständigen Maschine ausgehenden elektrischen Gefahren werden
gemäß Anhang I Nr. 1.5.1 der Richtlinie 2006/42/EG die Schutzziele der Richtlinie 2006/95/EG
(„Niederspannungsrichtlinie“)eingehalten. Angewendete harmonisierteNorm:

DIN EN 61010-1:2011-07 („Sicherheitsbestimmungen für elektrische Mess-, Steuer-,
Regel- und Laborgeräte“)

Die Inbetriebnahme dieser unvollständigen Maschine ist erst dann erlaubt, wenn festgestellt wurde,
dass die Anlage oder Maschine, in die sie eingebaut werden soll, den Bestimmungen der EG-
Richtlinie 2006/42/EG entspricht, sofern diese anzuwenden ist.

Bevollmächtigter für die Zusammenstellung der relevanten technischen Unterlagen:

Claudio Usai
Qualität und Produktsicherheit
ARIS Antriebe und Steuerungen GmbH
Rotter Viehtrift 9
D-53842Troisdorf

Bei Änderungen an der Maschine, die über den vorhergesehenen Einbau hinausgehen, verliert diese
Erklärung ihre Gültigkeit.

Troisdorf,02.01.2014

Fulfills the basic requirements of the annex I of the directice 2006/42/EC, if it applies to the appropriate
order:
1.1.2; 1.1.3; 1.1.5; 1.3.4; 1.4.1; 1.4.2.1; 1.5.1; 1.5.2; 1.5.4; 1.5.6; 1.5.8; 1.5.9; 1.5.11; 1.6.4; 1.7.3; 1.7.4

The following harmonized standards were applied: DIN EN ISO 12100:2011-03 („Safety of machinery“)

The product is a partly completed machinery in accordance with Article 2 letter g of the Directive
2006/42/EG. The special technical documents according to annex VII part B have been created. For
reasonable requests these documents can be sent electronically to the responsible authorities.

Regarding the outgoing electrical hazards of the partly completed machinery, the safety objectives of
directive 2006/95/EC ("Low Voltage Directive") are complied in accordance with Annex I No. 1.5.1 of
Directive 2006/42/EC. Applied harmonized standard:

DIN EN 61010-1:2011-07 (“Safety requirements for electrical equipment for measurement, control,
Control and laboratory use ")

The initial operation of this incomplete machinery is only permitted, if it is approved that the facility or
machinery in which it will be installed corresponds to the EC directive 2006/42/EC, if it applies.

Authorized representative for collection of relevant technical documents:

Claudio Usai
Quality and product safety
ARIS Antriebe und Steuerungen GmbH
Rotter Viehtrift 9
D-53842 Troisdorf

This declaration is invalid if the machinery is changed or rebuilt in a manner it was not designed for.

Troisdorf, 02. January 2014

i.V. C. Usai (Qualität und Produktsicherheit) C. Usai (Quality and product safety)
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www.stellantriebe.de
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